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Abstract. The article presents the results of the study of the linguistic capabilities of machine translation of English
proverbs and sayings based on DeepL Translate technology. Methodological recommendations for style adaptation
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BBenenue

Kak 01710 0OTMEYEeHO HaMU B ITPEIbI Iy IUX Ty OJIn-
KalUsiX, «COBPEMEHHOE Pa3BUTHE MEXTYHaPOIHBIX
KOMMYHHUKALlUH CIOCOOCTBYET HPeoOpa3oBaHUIO
MPaKTUYECKOT0 epeBo/ia U3 BCIIOMOTraTenbHOH cde-
PBI B CAMOCTOATEIBHYIO OTPACITh JIMHTBUCTHYECKOTO
MPOM3BOJICTBA C COOCTBEHHOM CTPYKTYPOIi M CIIeIH-
¢raeckumu mpodmemamm» [11. C. 171]. Takue TekcTsI
MaJIoro 00beMa Kak aHIJIMHCKHE MOCJIOBUIIBI ¥ TI0T0-
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BOPKH XapaKTepU3YyIOTCS 3HAUNTEIBHBIM COCPEOTO-
YEHHEM CPEJCTB OPOPMIICHHS XYI0)KECTBEHHOH HH-
(hopManuy U BBHITIONHSIOT 3CTETHICCKYIO (PYHKIIUIO.
OT0 00yCIIOBIMBAET HEOOXOAMMOCTD TPHIIOKEHUS
MaKCHUMyMa YCHJIUH B paboTe HaJ KOMMYHHKAaTHB-
HOW PaBHOLIEHHOCTHIO NIEPEBOJIA.

B ycnoBusix pacmmpeHus NpuMeHEHUs: udpo-
BOTO IIEPEBOAA OIEHKA €T0 JIMHTBUCTHYECKHUX BO3-
MOXHOCTEH B 00J1acTH XyOOXXECTBEHHOW pedd Ha
npuMepe paboThl ¢ MOCIOBUIIAMH U MOTOBOPKAMHU
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npuodpeTaeT 0coOyr0 aKTyaJlbHOCTHh M BBI3HIBAET
3HAYUTEIBHBIN HCClieoBaTebCKU uHTEpec. Mc-
[10JIb30BaHUE MEPEBOJAa HA OCHOBE MCKYCCTBEHHO-
0 MHTEJJICKTA MPEANoNaraeT «yMeHHEe MPaBHUIbHO
OTPEIAKTUPOBATh MONYUYEHHbIH TekCT» [12. C. 64],
[I03TOMY OIIEHKa CTUJIEBOTO COOTBETCTBUS U BhIpa-
00TKa METOIUYECKUX PEKOMEHIAITUHN 110 KOPPEKITIH
HapyLICHUI MalllMHHOTO MEPEBOIa MOTOBOPOK U MO-
CJIOBHII TPHOOPETAIOT 0COOYI0 aKTyalIbHOCTb.

CruneBas aganTauus nNepeBojia MOCIOBUIL U MO-
TOBOPOK PacCMaTpPUBACTCS C OMOPON Ha KOHLEII-
1o o0IIel TeOpHH MepeBo/ia OTEYEeCTBEHHBIX HC-
cnenosareneit E. B. bpeyca, B. H. Komuccaposga,
S1. U. Peuxepa, B. C. CnemoBuya, A. A. YTpoOUHOH,
A. B. ®enoposa, A. JI. [lIsetiniepa, mpakTUUECKHE OC-
HOBBI iepeBoja, npemioxkenHsle M. C. AnexceeBoi,
B. C. T'opoynoBoit, K. A. I'y3eesoit, T. A. KazakoBoi,
nccienoBanue (yHKIIMOHATBHO-CTHIIEBBIX 0COOEH-
HOCTEH XyJI0’)KeCTBEHHOT0 niepeBosia A. B. bonbinak
n K. C. BonomuHo#, Ha nepeBOgYECKUE PEeIIeHN
E. B. Makaposoii u T. B. IlapxamMoBuY; uCnoab30Ba-
JIUCH DIEKTPOHHBIC CIIOBAPU U UCTOYHUKH IS aHa-
mm3al (WooordHunt?, Merriam-Webster Diclionary3,
Collins Online Dictionary®), onnaiin cepsuc Deepl
Translate.

MaTepna.ﬂu U METO/bI

Jns uccrnenoBaHus BBIOpAH COBPEMEHHBIH OH-
naiiH-niepeBoquuk Deepl Translate (oT aHrn. deep
learning — timy6okoe oOydYeHUE), TO3BOJISIOIIHI
MEPEBOJUTD 72 SI3bIKOBBIE MAapbl HA HEMEIKOM, aH-
TITUHACKOM, (paHITy3CKOM, TOJIJIAH/ICKOM, TIOJTBCKOM,
PYCCKOM, HUTAJIbIHCKOM, HCIAHCKOM, MOPTYTalb-
ckoM s3bikax. Texuomorust Deepl Translate npen-
noxkeHa komnanueit DeepL GmbH u3 Kénpna B aB-
rycte 2017 roga ¥ CTaBUT LENbIO IPEOJIOJICHUE SI3bI-
KOBBIX 0apbepoB M cONMMXKeHne KyapTyp: “Our goal
is to overcome language barriers and bring cultures
closer together.” ®@yHKIHMOHUPOBaHKUE TIPOT'PAMMBI
DeepL Translate ocymecTBaseTcs depe3 HEHPOH-
HBIH MaIlUHHBIA MIEPEBOIYHMK, paOOTAIONIUN HA OC-
HOBE CBEPTOUHBIX HEUPOCETEN, KOTOPBIE IPOSBIISIOT

I Aurnuiickue mocnosuis! u norosopku. URL:https:/
skysmart.ru/articles/english/anglijskie-poslovicy-i-
pogovorki (nara oopamenwust: 05.05.2022).

2 WooordHunt — Barir mOMOIIHHK B MHPE aHIITUHCKO-

ro si3eika. URL: https:/wooordhunt.ru (1ata oOpamieHust:
05.05.2022).

3 Dictionary by Merriam-Webster. URL: https:/www.
merriam-webster.com (mata oopamenns: 05.05.2022).

4Collins Online Dictionary. URL: https:/www.
collinsdictionary.com (mzara obopamenus: 05.05.2022).

> DeepL Translate. URL: https:/www.deepl.com/ru/
translator (maTa obpamenus: 05.05.2022).

06TBIIYI0 93P PEKTUBHOCTH B IIEPEBOAC TITUHHBIX T10-
CJIeZIOBATEIbHBIX CJIOBOCOUCTAHUI, YEM PEKYPPEHT-
HBIC HEHPOHHbBIE CETH MU IPOrPaMMBbI CTATUCTHYC-
ckoro niepesosa. [lo popme opranusamnuu B3aumMo-
JeicTBHA mporpaMMbl 1 yenoBeka DeepL Translate
MPEJCTABIISIET COOOH CUCTEMY C MOCTPEIaKTHPOBa-
HUEM: UCXOIHBIN TEKCT nepepadaThiBaeTCsl MaIIH-
HOM, a YeJIOBEK-PENaKTOp HUCIIPABIISIET PE3YJIbTaT.
B nanHOM mepeBOIUMKe €CTh BOZMOXKHOCTD pa3Mme-
TUTh M OTPEIAKTUPOBATH UCXOJHBIN TeKcT. Kpome
Opay3epHoil Bepcuu JaHHBIN EPEBOJUHK MTPEICTAB-
JICH JIGKCTOITHOW U MOOWJIBHON BEPCHSIMH, TPEICTAB-
JIEHHBIMH B BHjie Tipuioxenuit nis [0S u Android.
B nexcromHo# 1 Opay3epHON BepCHsX IpeicTaBie-
Ha BO3MOXKHOCTB IepeBojia (aiiyioB B popmare docx,
pdf, pptx pasmepom 10 5 MO.

B nporecce uccienoBanus PUMEHSICS METOJ CO-
MOCTABUTEJILHOI'O aHAJIN3a BAPUAHTOB MAITUHHOTO
Y YeJIOBEYECKOro NMepeBo/ia aHTITMHCKUX MOCIOBHUIL
Y TIOTOBOPOK, METOJ/IbI CTHJIMCTHYECKOTO M KOHTEK-
CTyallbHOTO aHalln3a HeCOOTBETCTBUI, CBI3aHHBIX
C mepejiayeii )kaHPOBBIX XapaKTePUCTUK OPUTHHATIA.

Pe3yabTarsl Hcciie10BaAHUSA

[Ipu paccMOTpEeHUHN TMEPEeBOMUECKUX IMPOOIEM
MPEJCTABIISIETCS LEIeCO00Pa3HbIM UCXOIUTh U3 Te-
OpPETHYECKOTO TOJIOKEHUSI O TOM, UTO «IIEPEBOT —
3TO MpeoOpa3oBaHue COOOIICHHS HA UCXOIHOM $13bI-
Ke B cooOmmeHue Ha si3pike nepeBoaay [6. C. 9]. Ilpu
3TOM CMBICII TEKCTa TIPH MEXKBSI3BIKOBOM Ipeolpa-
30BaHUU MOJJIC)KUT COXPAHCHUIO U MOIH(DUKAIIIU
B paMKaxX KOHIICTIIUHA SKBHBAJICHTHOCTH U aJlCK-
BarHoctH [5. C. 29]. Ilo MHeHHIO HccaenoBaTeneit
A. B. bonsmaka u K. C. BonomnHoi, «MMEHHO Tie-
PEBOIYUK SIBISETCS TEM CBSI3YIOIINM 3BEHOM MEXKIY
aBTOPOM U ayIUTOPHEH, KOTOpast M OyAeT MoTydaTe-
neM nepeBeaeHHoro Tekctay [3. C. 27].

Kax ormeuaet nepesoposen 1. C. Anekceesa, no-
CJIOBHULIBI U TIOTOBOPKHU «HECYT KOMILJIEKC KOTHUTHB-
HOH, SMOIIMOHATBHON W 3CcTeTUUECKOU HMH(]OpMa-
UMWY, o0agas Mmpu 3TOM COJepKaTeIbHBIM U (op-
ManbpHBIM enuHCTBOM [1. C. 242]. KoMMyHUKATHB-
HBIC 3aJa4M UCCIEIYEMbIX TEKCTOB 3aKJIIOUYAIOTCS
B repenave 0000IMEHHBIX 1 OCHOBAHHBIX Ha )KH3HCH-
HOM OIIBITE CBEJCHUHN 00 oKkpyxaromemM mupe. [1o-
CJIOBULIBI U TIOTOBOPKH KaK KAHPOBLIC SIBICHUS 00-
JAJAI0T CXOKMMHU TEKCTOBBIMY MTPH3HAKAMH, TI0ATO-
My OOLIMH MOAXOA U METOAMYECKUE PEKOMEH AAIIUU
K WX [EepPEeBOAY MPUHIIUIIHATHFHO OJUHAKOBEL. Han-
6osee 3pPEKTUBHBIM CIIOCOOOM MIEPEBOIA B TAKOM
CIydae CTAHOBUTCS DKBHUBAJICHIIHS, TIPOSIBIISIONIAS
CHHTAarMaTUYECKUI XapaKkTep U 0XBaThIBAIOIIAS CO-
obmenwue B niesiom [4. C. 64].
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B xonnenmuu T. A. KazakoBoit ayis nepenayu uc-
XOJHBIX TEKCTOB, UMEIOUIUX BBHICOKYIO COLIMAJIBHO-
KYJIBTYPHYIO 3HAYUMOCTB, MTOJPOOHOE COACpKAHUE
KOTOPBIX MPEIHA3HAYCHO JIJI1 MACCOBOI'0O MOIyyaTe-
TSI, UCTIOTB3YETCS KOMMYHHUKATUBHO-TIparMaTHye-
ckuit nonHbI niepesoy [6. C. 18]. E. B. bpeyc otme-
9aeT BAXXHOCTh MPArMaTHICCKOTO ACIIEKTa TCOPUHU
MepeBo/ia, MPEIOJIarallero «ConoCcTaBICHUE He
TOJIBKO JIBYX SI3BIKOBBIX KOMIOB, HO Ml ABYX KYJIBTYP-
HbBIX obmrHocTei» [2. C. 3]. Tak, B padoTe ¢ mocio-
BHUIIAMHU U TIOTOBOPKaMHU HEOOXOAMMa OPUCHTALIHS
Ha KOMMYHUKAaTHBHBIHA CITOCO0 TIepeBOIa, KOTaa CO-
JepKaTeIbHOE U AIMOIIMOHAIIBHO-ICTETUYECKOE 3HA-
YCHHE CTAHOBHUTCSI TJIABHBIM O0BEKTOM.

HccnenoBanue TMHIBUCTHYECKUX BO3MOXKHOCTEH
nudposoro mepesona Deepl Translate 1mo3Bonu-
JIO ONPEAETUTh YPOBEHb KaueCTBa MEXbSI3bIKOBOTIO
npeoOpa3oBaHUs AHTITUHCKUAX MMOCIOBUI] U TIOTOBO-
POK B 001acTH O(POPMIICHHS dCTETHIECKOH HH(BOpP-
Malli#, BBIPAdOTaTh METOMUUCCKHIE PEKOMCHIAITUN
0 KOPPEKITMH HEOCTATKOB CO3IaHUS XY I0KECTBCH-
HOM (hOPMBI aBTOMATU3UPOBAHHBIX MEPEBOTICCKUX
pENIeHU ¥ JOCTKEHUIO HOPMOCTHJIICBOT'O U TIpar-
MaTHYEeCKH SKBUBAJCHTHOTO BapuaHTa MEPeBOIA.
CoIoCTaBUTENBHBIN aHAIU3 IEepPeBOa IMMOCIOBHIL
U TIOTOBOPOK C AHTJIMWCKOTIO Ha PYCCKHUH SI3bIK Ha
ocHoBe TexHonorun Deepl Translate m peKOMEHIO-
BaHHOTI'0 IIEPEBO/IA MIOKA3aJl YeThIPE acleKTa mpooie-
MaTHKH KaueCTBa MAITMHHOTO MIEPEBOA.

byxeanusm. llpu onieHke kayecTBa nepeBoja Oyk-
BaJIN3M KBaIH(DUIHPYETCS KaK HEJOCTATOK IIEPEBO-
na. MeI He pa3aenseM HlIeH 00s13aTeIIBHOTO CMBICIIO-
BOTO IPe00pa30BaHMsI MOCIOBHII U TIOTOBOPOK C IIe-
JIBI0 UX JOMECTHUKAIUH, TIOOTOMY K ITIePEBOIUCCKUM
HemocTaTKaM nporpaMMmel DeepL Translate cnenyet
OTHECTH OYKBaJIbHBIH MIEPEBOJT 2JIEMEHTOB HCXOTHO-
r'0 TEKCTA MPU SIBHOM HUCKaXCHUH CMBICIIA. DTO MPO-
CIICKUBACTCS B CICAYIONINX IIpUMEpax.

Ipumep 1

Opurunan: Cat after kind.

DeepL Translate: Kowxa 3a 006puim’.

Pexomennyemsblii nnepeson: Kowka cnum, a mol-
wett guoOum.

Ipumep 2

Opurunain: Like author, like book.

DeepL Translate: Kak agmop, xax kuuea.

Pexomeniyemblit nepeBon: Kaxkos 2opuiok, maxo-
84 U KPbIWKA.

Ipumep 3

Opurunan: Beauty is but skin deep.

'3neck u nanee cm.: DeepL Translate. URL: https:/
www.deepl.com/ru/translator (mara oOpameHwus::
05.05.2022).

DeepL Translate: Kpacoma — smo moavko eny-
bumna Koaicu.

Pexomennyemsrii iepeBon: Kpacoma obmanyusa.

Ilpumep 4

Opurunan: You cannot wash a charcoal white.

DeepL Translate: Bot ne mooiceme omcmupamo
VeONbHYIO Oenu3H).

Pexomennyemslii nepeBoa: Yeprozo koma ne om-
Moewb dobena.

Ilpumep 5

Opurunan: You can’t have your cake and eat it too.

DeepL Translate: Ter ne moowcewv 63amv c8oll
Mopm U Cbecms e20 moaice.

Pexomennyembrii epeBon: Henvssi ycudems Ha
08YX CMYIbSAX.

TekcTsl peKOMEHIYEeMBIX BapHAaHTOB IEpeBOa
B IIPE/ICTABICHHBIX IPUMEpax, OCHOBaHHBIC Ha 00-
MICKYJIBTYPHBIX IEHHOCTSAX M PEUEBBIX TPATUIIHSIX
MEPEBOJISIIIETO SI3bIKA, MO3BOJISIIOT COCPEIOTOUNUTH
BHUMAaHHUE Ha Tepeadye YHHUBEPCAIbHBIX CBEICHUI
B XYJOXECTBEHHOU (hopMe.

Co3danue uH020 CUMYAMUGHO20 KOHMEKCMmA.
CuTyaTHBHBII KOHTEKCT, KOTOPBIH SBJISETCS OCHOB-
HBIM (paKTOPOM [JIsI ICTOYHUKA TEKCTa U MOTydaTe-
71 MHPOPMAIINH, OTIPEICIISIET 00BEKTUBHOCTH KOT-
HUTHUBHOTO psiJia MOCIOBUII U MOTroBOpoK. llepeBon-
yeckne perreHus TexHonoruu DeepL Translate B cie-
OYIOUIUX IPUMEpax COAepKaT Mnepenady HeCKOJIbKO
JIPYTOT0 KU3HEHHOTO CMBICIIA ¥ OTCYTCTBHE 3KBH-
BaJICHTHOCTHU NEPEBOA HA IParMaTHYECKOM yPOBHE.

Ilpumep 6

Opurunan: That joke is as old as the hills.

DeepL Translate: Ota nryTka crapa kaxk xoimbt.

PexomenayeMsblil mepeBoa: DTa myTka crapa
KaxK mup.

[Ipu BEIOOpE 3ampOrpaMMHUPOBAHHOTO CIIOBAPHOTO
3HauEHUsI cJ10Ba hills — xoamwbl CO31aeTCS CUTYaTHB-
HBIN KOHTEKCT, OTJIMYAIOIIHICS OT Xy10°KECTBEHHOMN
(hOopMBI aHATIOTMYHOM TTIOTOBOPKHU B PYCCKOM SI3BIKE.
B pexomenryeMoM BapuaHTe MEpeBoJia MPOUCXOIUT
JIEKCUYecKas TpaHCPOpMAIIHs, TIOCPEICTBOM 3aMEHBI
CJIOBA XO.IMbl Ha MUp CO3JAETCS MparMaTHIeCKH K-
BUBAJICHTHBIN NIEPEBO/I.

Ilpumep 7

Opurunan: He is as drunk as a lord.

DeepL Translate: On nbsin Kak 1opo.

Pexomennyemsbiii nepeBoq: OH NbsSIH KakK ca-
NOJACHUK.

JlaHHBIN MalIMHHBIN [EPEBOJ] MOTOBOPKHU TaKKe
JEMOHCTPUPYET CO3AaHNE MHOTO CUTYaTUBHOTO KOH-
TeKCTa W3-3a 3HAUCHUS CJIOBA JI0pPO U CO3MIAET HE0O-
XOJMMOCTB ITOJI00pa TaKOW KYJIBTYPHO-aJallTUPO-
BaHHOW ()OPMBI CPAaBHEHHU S, KAK CANONCHUK.
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B pexomeHmyeMBIX BapWaHTax IepeBoja KOM-
MYHHKATUBHAs 3ajladya MMOCJIOBUI KaK COOOIICHUE
3HAYMMBIX OOOOIICHHBIX IMOHATHH, OOJIMYEHHBIX
B XYJ0XXECTBCHHYIO (pOpMY, pealin30BaHa, Ha Hall
B3TJIsA1, O0JIee YCIIENTHO.

Omx00 om npuema yei0cmHoz0 npeodpasosa-
Hus. CienyeT OTMETUTD, 9YTO B HEMHOT OUHCIICHHBIX
CllyyasX IPUMEHEHUs TeXHOIOoruu nepesona DeepL
Translate MOCTOBULIBI M TIOTOBOPKU TEPEHAAIOTCS
C IPUMEHEHHUEM JICKCHYECKOH TpaHC(hOpMaInH.

Ipumep 8

Opurunain: Strike while the iron is hot.

[TepeBon DeepLl Translate: Kyii orceneso, noxa eo-
pAado.

Pexomenyemblii Bapuant nepeBofa: Ky orceneso,
noKa 20pAao.

[IIupokuil psim BapuaHTOB NEpeBOJA MapeMUM
¢ npumereaneMm Deepl Translate MOXeT OBITH OT-
pelaKTHpPOBaH MOCPENCTBOM IIEIOCTHOTO Ipeodpa-
30BaHMUS.

Ipumep 9

Opurunan: Don't judge a book by its cover.

DeepL Translate: He cyou knuey no ee obnoaicke.

Pexomenyemslil nepeson: He ece mo 3010mo,
umo brecmum.

Ipumep 10

Opurunan: Too many cooks spoil the broth.

DeepL Translate: Cruwkom mHoeo noeapos nop-
msm 6ybOoH.

Pexomenmyemsbrit iepeBoa: V' cemu Hsanex oums
bes 2nasy.

[lpuem memocTHOrO TMpeoOpazoOBaHUsS MOCPE-
CTBOM yXOZa OT KaJbKHPOBAHUS CHHTAKCHUUECKUX
KOHCTPYKIIHA ¥ JIGKCHKO-TPaMMAaTHYCCKUX (hopm
HE00XOIUM P KOPPEKIINH MEePEeBOa UANOMATHYC-
CKHX BBIPAKCHUI.

Ipumep 11

Opurunain: to talk through one’s hat

DeepL Translate: paseosapusams, ne cnumas
WLTLANDL.

PexoMeHnayeMbIil IEPEBO: npeyseruyusams, 20-
80pUMb 2TYNOCMU, X8ACANBCA.

Hapywenue nopmut u y3yca nepesooauiezo azvi-
Ka. JlaHHBIN T CHU)KEHMS YPOBHS KauecTBa I -
POBOTO TIEpeBO/Ia BKITFOUAET HEOCTATKH, KacaloII1-
ecsl HapyIICHUH JEKCUYCCKUX M TPAaMMATUUCCKUX
HOPM TIEPEBOAMIETO A3bI1Ka. CyITHOCTE MOTOOHBIX
HapyUICHUI CBOAUTCS K UCTIOIB30BAHUIO CIIOB, CJIO-
Bo(OpM, CIIOBOCOYETAaHUH, KOHCTPYKIIHMA, HE COOT-
BETCTBYIOLIUX MPECKPUIITUBHON HOpME MEPEBOIS-
mero s3bIka. Tak, B CIEAYIOMeM IIpuMepe B COOT-
BETCTBUHU HOPMOM PYCCKOT'O s13bIKa CII0BO(OpMa C1d-
00K Kak KpaTkas (popMa mpuIaraTeixbHOTO CIAOKUL

BEIOpaHa B PEUEBOM CHTYAIlMH, NMEIOIICH XapakTep
CYXKJICHHSL.

Ipumep 12

Opurunai: the forbidden fruit is always the sweetest.

DeepL Translate: 3ampeTHBIN 10 BCETA caMmblil
CaOKULL.

PexomeH1yeMblil mepeBoA: 3alpeTHBIH 101 8cee-
0a ciaoox.

3akJ/ouyeHue

IIpoBenennoe ncciegOBaHUE MOKA3AI0, YTO JTHHT-
BOKYJIETYpHOE CBO€OOpasne MapeMHIHOTO MaTepH-
asia MOXXHO COXPaHATH B TE€X CIydasX MAIIMHHOTO
MIEPEBO/IA, TJIe OTCYTCTBYET SIBHOE HCKAKEHUE CMBIC-
na. B GonpmnHCTBE cinydaeB TexHojorus Deepl
Translate oTpa)xaeT MPUHITUIT OYKBAJIHLHOTO TIEpe-
BOJIa TIOCJIOBHII M TIOTOBOPOK 0€3 y4yeTa CONOCTaBH-
TeJTBHO-KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH CUTYallnii B HC-
XOJIHOM | TIEPEBOISIIEM SI3bIKE M Tpeiaraet Gpop-
MaJIN30BaHHBIN IEPEBOJ C YUYETOM TpaMMAaTHKHU.
B psny npyrux actuekToB MPOOJIeMaTHKU KaueCcTBa
ABTOMAaTHU3UPOBAHHOTO MEPEBO/IA BHISBICHBI TAKUE
HapyIICHUs, KaK CO3JIaHUE WHOT'O CUTYaTHBHOTO
KOHTEKCTa, OTXOJ OT IpreMa LIEIOCTHOTO Ipeodpa-
30BaHUsI, HAPYIIIEHUE HOPMBI M y3yca IMePEBOISIIETO
si3bIKa. Mcnonb3oBanue TexHogoruu Deepl Translate
CO3/1aeT OrPaHNIEHHYI0 HHTEPIPETAINIO ITEPEBOIH-
MOT'0 TEKCTa MOCIOBHIL U TIOTOBOPOK, TPeOyeT mnepe-
MPOBEPKH U TTYOMHHOTO CEMAaHTHYECKOTO aHATN3A.

Koppek1uio MamuHHOTO MHEepeBOoAa MOCIOBUIL
U TTIOTOBOPOK PEKOMEHAYETCSI MPOBOAUTH HA OCHOBE
TaKuX CIIOCOOOB TepeBoIa, KaKk KOMMYHUKATHBHBIN
Croco0, MHTEpIpeTaIs, IIEIOCTHOE Tpeodpa3oBa-
HUE, 9KBUBAJICHIINSI, TIOUCK aHAJIOTHIHOTO BHICKA3BI-
BaHMSI, IOCTPOSHHOTO HA CIIOBECHO-00Pa3HOM OCHO-
B€, OTJIMYHOM OT ucxojHou. [Ipu agantamnuu nepe-
BOJYECKHUX peleHui nporpammbl DeepL Translate
aKTyaJIbHO OCYIIECTBIISITH IOUCK TOTOBOTO COOTBET-
CTBHUSI B PYCCKOM fA3bIKe. B cityuae ¢ nepeBoguecKoit
WHTEPIIPETANUEH TOCTOBHUIL U TIOTOBOPOK TPHOPUTET
MparMaTuKy HaJl CEMaHTUKON U CHHTAaKCHUCOM, C BO3-
MO>KHOCTBIO JOCTHIKEHUS MIParMaTHIecKOi SKBUBa-
JICHTHOCTH IIPU COXPAHEHUHM CEMAaHTUUYECKON U CHH-
TaKCHYECKOH CTPYKTYPBHI BBICKa3bIBAaHUS, COCTABIISI-
0T OCHOBHOE OTJIMYHE €CTECTBEHHOTO MepeBo/ia OT
uugpooro cnocoba Texnonoruu DeepL Translate.

B psimy SI3BIKOBBIX CPEACTB, aKTyaJdbHBIX IS
HOPMOCTHUJICBOH amanTanuu HudppoBoro nepeBoa,
CJIeNyeT BBIICTUTD: 1) (hOpMBI HACTOSIIETO BpeMe-
HU, TOBEIIUTEIBHOE HAKJIOHEHHUE TJIaroia; 2) coou-
paTeNnbpHyI0 CEMaHTHKY TOJIEKAIIETO; 3) SMOIIHO-
HaJIBHO OIICHOYHYIO JIEKCHKY; 4) (hOHEeTHYECKHE I10-
BTOPBI;, 5) OAUHAKOBOE PUTMHUYECKOE MOCTPOCHUE
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JIBYX 9acTeH JIOTHUeCcKOi (UTYpHI BEICKa3bIBAaHNU S,
6) meTtadopy, IepenarIryocs BApUaHTHBIMH COOT-
BETCTBHUAMH, 7) cpaBHEHHE; §) MOop(doiIorndeckue,
JICKCMYECKHE ¥ CHHTAaKCUYEeCKUe apXau3Mbl, 9) uH-
BEPCHIO.

TakuM 00pa3oMm, peKOMeHAAIMeH Mo yiydiie-
Huto nporpammel Deepl Translate B mepeBope mo-
CJIOBHII U TIOTOBOPOK SIBJISIETCS COBEPIICHCTBOBAHHE

€e TEXHUYECKHX BO3MOKHOCTEH C OpI/IeHTaHI/Ieﬁ Ha
nparMaTu4CeCKyro aganTalrio IoJy4YCHHOTO TCKCTa
C YYETOM JIOMHHAHT XYJ0KECTBEHHOI'O MEPEBOJIA.
OCHOBHBIC NPEUMYIECTBA TPUMEHEHHS TEXHOJIO-
ruu Deepl Translate 3akmio9aroTcs B BOSMOXXHOCTH
aBTOMATH3aIMH U YCKOPEHHOCTH MPOIECCa MEKbs-
3BIKOBOTO ITPe00Pa30BaHusl, MOTHBAIIUHN TBOPUECKOI
penakTopckol (pyHKIMU UCTIONMHUTENS IEPEBOA.
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